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Comptroller 
of the 
Treasury

(3) Whenever under any Act, order, rule 
or regulation or any contract, lease, licence 
or other document, any power, duty or 
function is vested in or exercisable by the 
Comptroller of the Treasury, the power, 
duty or function is vested in and shall or 
may be exercised by the Minister of Supply 
and Services, unless the Governor in 
Council by order designates another Min
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(3) Chaque fois qu’en vertu de quelque 
loi, décret, règle ou règlement, ou de quel­
que contrat, bail, permis ou autre docu­
ment, le Contrôleur du Trésor est investi 
d’un pouvoir ou d’une fonction, ou peut 5 
1 exercer, le pouvoir ou la fonction sont 
conférés au ministre des Approvisionne- 
™en*s Services, et doivent ou peuvent
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uty Minister or officer of a department of 
the public service of Canada to exercise 
such power, duty or function.

que te gouverner en conseil, par décret, 
oe désigné pour les exercer un autre mi­
nistre, sous-ministre ou fonctionnaire d’un 
ministère ou département de la fonction 30 
publique du Canada.
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(5) Chaque fois que le ministre de l’In­
dustrie, le ministère de l’Industrie ou le 
sous-ministre de l’Industrie est investi d’un 
pouvoir ou d’une fonction en vertu de 35 
que que décret, règle ou règlement, ou de

(5) Whenever, in relation to the acquisi- 30 
tion of any materiel or services for any 
part of the public service of Canada, any 
power, duty or function is vested in or 
exercisable by the Minister of Industry,
the Department of Industry or the Deputy 35 quelque contrat, d’un bail, permis ou autre 
Minister of Industry under any order, document, relativement à l’acquisition de 
rule or regulation or any contract, lease, matériel ou de services pour une partie de
licence or other document, the power, duty la fonction publique du Canada, le pou-40
or function is vested in and shall or may voir ou la fonction sont conférés au minis- 
be exercised by the Minister of Supply and 40 tre des Approvisionnements et Services, au 
Services, the Department of Supply and ministère des Approvisionnements et Ser- 
Services or, as the case may require, the vices ou, selon le cas, au sous-ministre des
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